
GABRIEL L' HYMNOGRAPHE 

   C   S*  
avec Introduction, Texte critique, Traduction et Notes  

par   PASCHOS  

CHAP]TRE C: LA TRADITION MANUSCRITE. 

1. LE  DE GABRIEL. 

a) L e s   t a k  a. 

Aucun des manuscrits connus jusqu' lCl  contient toutes 1es 
oouvres (kontakia  canons) liees au nom de ]' hymnographe Gabriel. 
Le codex 1e p1us important, dans 1eque1 figure 1a p]us grande partie de 
ses kontakia, est 1e ms.  (= Patmiacus 212).  effet, ce1ui-ci, etant 

 men010ge, contient tous 1es hymnes de Gabrie] consacl'ea a. des fetes 
fixcs: 

1. Proeortion de l' Epiphanie. 
2. Proeortion de 1a Transfiguration. 
3. Sur saint Theopempte et 1es 1003 martyrs. 
4. Sur saint Theophy1acte de Nicomedie. 
5. Sur sainte Febronie. 
6. Sur saint  , «saJOS» pour ]e Christ. 
7. Sur  Archange Gabriel. 

 ce qui concerne 1e kontal{ion sur les saints Photius et Anicet, 
dont nous  sommes pas sur s'  s' agit d' une oouvre de notre GabrieJ 

 d'  autre, c' est 1e seu1 qui soit entre dans 1es livres 1iturgiques  

se Jisent Je prooimion et 1a premiere strophe) et  se trouve partleJlement 
dans 7 mss:  D,   et J. 

D' autre part, 1e seu1 Kontakion de Gabrie1 ecrit pour une fete 
mobi1e (Sur 1es moines   figure que dans]e ms. Q(=PatmiacuB 
213), c'est-a.-dire le manuscrit frel'e de  qui contient ]es fetes du Trio-
dion et du Pentecostalion. Nous avons donc  diffusion des oouvres 
authentiques de Gabrle] qui semb]e avoir  tres ]imitee: eJle se reduit 

* Suite de la  525. 
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pour nous seu1ement aux mss freres  et Q, 1esque1s forment ensemb1e 
un seu1 Kontakarion  deux tomes, de 1a meme epoque et de ]a meme 
main1 • Dans ce Kontakarion, notre hymnographe tient chrono1ogique-
ment 1a derniere p1ace, etant presque contemporain du  saint re-
presente, a savoir saint Pau1 de Latros (t 955)2. Si elle est va1ab1e  opi-
nion de  Nico1opou1os,  1aquelle 1e lcontakarion de Patmos (mss 

 et Q) faisait partie d' un don du patriarche Nicolas a saint Christo-
dou1os, a. propos de 1a fondation du monastere de Saint-Jean-1e-Theo10-
gien a Patmos3,  pourrait supposer que l'ceuvre de Gabrie1, tres aimee 
de Stoudites, aurait entraine 1a composition de ce nouveau kontakarion, 
Dans ce recuei1,   trouve 1es kontakia que Gabrie1 est 1e seu1  
avoir ecrits  l' honneur de saint Theophy1acte de Ni.comedie et de saint 
Theopempte, figurent aussi 1es proeortia kontakia de notre poete pour 1es 
fetes de  Epiphanie et de 1a Transfiguration, qui tiennent 1a premiere 
p1ace dans des series d' hymnes analogues\ tandis que tous 1es autres 
kontakaria ignorent l' ceuvre authentique de Gabriel. 

b) L e s c a   s. 

 part 1e canon a. 1a sainte Vierge dite «la  ecrit, 
comme nous 1e disons ailleurs, p1us tard par un autre Gabrie1, nous a-
vons trois canons de Gabrie1 que nous editons  entier, ainsi que 

 idiome1e de Saint Symeon (le Juste ou 1e Theodoqne), d' apres 1es mss 
de Moscou 153 (V1ad. 293), de Paris (Paris. gr. 13) et du Monastere de 
Vatopedi au Mont-Athos (Vatopedinus 1178 et Vatopedinus 765). Bien 
entendu, 'comme nous  avons deja dit,   est pa.s sur s' i1 S1, agit 
d'ceuvres du Gabrie1 qui a ecrit les kontakia. De toute fayon, i1 faut noter 
que 1e p1us ancien des mss mentionnes plus haut (du XIe s.), clui contient 
1e canon de saint Luc 1e Stiriote et l'idiome1e de saint Symeon 1e Theo-
doque, avant son transfert du monastere d' Iviron a. 1a  
de Moscou 6, appartenait au monast9re de Saint-Jean-Prodrome, a 

1.    a  u m  d e5,    2'12,  HRM, t.    
(note 3);   c  1   u 1  s,    213,  HRM, t.   

 ' 
2. Voir cod.  f. 107r. 
3. Voir   c    u 1  s,  c.,   cf.  Acta... , t.VI,  87. 
4. Surtout pour la veille de l' Epipl1anie. Dans   a cinq kontakia pl'oeor-

tia, dont celni de Gabrie1 prend la !Jremiere place (vuir   a  u m  d es,  c., 
  

5.  V  a d  m   Catalogue,  404-405. 
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Constantinop1e, etab1issement anciennement nomme  comme 
nous l' apprennent 1es trois dodecasyllabes ecrits dans tous 1es mss de 
ce vieux monastere: 

       
     

      

Nous  pouvons pas, bien sur, par1er de familles des mss, puis-
qu' il n' existe qu'  temoin pour chaque canon. Mais i1 n' est pas inu-
ti1e de noter que 1e fait de rencontrel' 1es canons de Gabrie] seu1ement 
dans des mss «orientaux» nous rappelle que 1a diffusion et ]' usage des 
konta]{ia resterent tres 1imites, circonscrits au domaine oriental. 

 LES MANUSCRITS. 

a) L e s k  n t a k i a. 

Excepte 1e kontakion -  paI,tielJement connu - sur 
1es saints martJrrs Photius et Anicet, dont l' authenticite est douteuse, 
tous 1es kontakia de Gabrie1 se trouvent dans  seu1 kontakarion, ce-
1ui de Patmos  et Q), qui est notre source 1a p1us importante  

l' edition de l' cellvre de Gabriel. 
-  a t m i a c u s 212  XTe s i e c 1  288 ff. C' est 1a pre-

miere partie d'  kontakarion, dont 1a deuxieme partie est 1e ms. Q 
(=Patmiacus 213). Ces deux parties ont  ecrites a1a meme epoque et 
par ]a meme main 2 , probab]ement aConstantinop1e, et offertes  don par 
1e patriarche Nico1as a saint Christodou10s ]o1's de ]a fondation du mo-
naste1'e de Saint-Jean-1e-Theo]ogien a Patmos3• Le codex  est muti1e 
du debut et de 1a fin.  1'este, aujou1'd' hui, 1es cahiers  dans 
1esque1s figu1'ent 1es kontakia du   a perdu 1es cahiers 

 du debut (=1-6 Septembre) et que1ques cahie1's de 1a fin (= apa1'tir du 
6 aoUtj. Ce ms. contient ]es sept kontakia de Gabrie] que nous  t1'ou-
vons pas dans d' autres kontakaria: 

1. Pr080l'tion de l' Epiphanie (5 janvier), f. 143  

1. V  a d  m    c.. cf.  t.   806 (article de   e e 5). 
2. Voir la de5cription dn m5.  tre5  par  a r]{  5  a  u m 

d e 5  HRM, t.     cf. G  05 d  d i e r, t.   28-29. 
3. cf.   c    U]  5,  c.,       

         



828   Paschos 

2. Sur saint Theopempte et 1es 1003 martyrs (7 fevrier),  191r-
192r. 

3. Sur saint  (7 mars),  199v-200v. 
4. Sur l' Archange Gabrie1 (26 mars), ff. 214r-216r. 
5. Sur sainte Febronie (25 juin), ff. 255v-257r. 
6. Sur saint Symeon, «sa1os» pour 1e Christ (21 juillet), ff. 

278r. 
7. Proeortion de 1a Transfiguration (5 aout), f. 286r-v. 

-  a t m i a c u s 213 (Q), XIe s i e c 1   Il s' agit du 
manuscrit frere du precedent  dont il  est que 1a deuxieme partie; 
i1 contient 1es kontakia des fetes mobi1es, c' est a. dire du Triodion et du 

   Manquent 1es trois premiers cahiers du debut et que1ques 
folios  cahiers de 1a  (le dernier hymne s' arrete a 1a 6eme strophe 
d'              

       \S   Ce ms. contient  hymne de 
Gabrie1 sur 1es moines  «Ti;)    ..  >

    153v-r)3, qui  est connu que par 1ui. 
Que1ques mots de cet hymne (surtout dans 1e prooimion et 1es cinq 
premieres strophes), se trouvant pres de ]a marge interieure, sont 
illisib1es, a cause de l' humidite  de l' usure, etant donne que 1e fo1io 
est a. 1a  du ms. 

*** 
 ce qui concerne 1e kontakion sur 1es martyrs Photius et Ani-

cet,  faut dire qu' aucun des sept mss  1e contient  entier, ce qui 
entra1ne des doutes sur son authenticite. Voici 1es- sept mss se10n 1es-
que1s nQUS l' editons: 

1.  t h  u s V a t  e d i n u s 1041  Xe-XIe s., 285ff\ 
Il contient 1e prooimion et 1es strophes 1, 3 et 4  178v-179r). 

1.  sa description Lres, detaillee, faite par  a n.  i c   u  s, 
in HRM,      cf. C r  s d i d i e   c.,  29. 

2. Voir   i c    u  s,  c.,      
3.   i c   u  s,  c.,   
4.  S.  u s  r a t i a d e  -  r c a d i  s Va  e d i n  s,  

           
1), Paris-Cambridge 1924,  186. -   n  «1 Kontakaria del  Athos» 
(Atti del Reale IstituLo  di Scienze, lettere ed arLi,  XCVl, Venise 1.936, 
IIe partie,  23-48). - G r  s d i d i e   c.,  24-25. 
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2.  t h  u s L a v r a e  28 (D), Xle  230ff1; le prooimion 
et les strophes 1, 2 et 3 (ff.  

3.  a u r i n i e n s i s 189 (a n c.   34)  Xle s., 194ff2• 

Ce ms. est deteriore, a cause de  incendie de la Bibliotheque Royale de 
 et les feuillets sont  grande partie detruits et illisibles.   

avons,  aussi, comme  Grosdidier de Matons autrefois, essaye 
d'  retablir la pagination primJtive et  avons propose sur place 
aux responsables de la Bibliotheque quelques changements necessaires, 
selon  ordre du texte. Il contient le prooimion et leB strophes 1, 2 et 
3 (aux   et  

4. S  n a  t  c u s 926  Xle s., 115ff3• II contient Beulement 
1e prooimion et la premiere strophe  32r-v). 

5. S i n a  t  c u s 927 (J), XIIle  (du 1285), 335ff4• Lui aUBsi, 
comme le precedent, contient le prooimion et la premiere strophe  
234r-v). 

6.   q Ue n s  s S  n  d. 437  XIIe  328ff6: le 
olmlon et les Btrophes 1, 3 et 4 (ff. 223v-224r). 

7.  e s s a n e n s i s 157  XIIe s., 131ff6: le prooimion et 
la premiere strophe seulement  114v-115r). 

b) Les canons. 

La traditlon manuscrite des canons de GabrieI n' est  plus 
grande  plus lmportante que celle des kontakia. De ces mss Ies plus 
anciens viennent du Mont-Athos et de ConBtantinople. Les voici: 

  s q u e n s  s 153 (k), Xle  172ff. De  Iieu d' 
gine (monastere de Saint-Jean-Prodrome, a. ConstantJnople)7, ce ms. a 

1. Voir    c.,  57-71.- Gro5didier,  c.,  26. cf. Sp. 
L a v r  t e5 - S.  U 5 t r a t  a d e5,      

 ...    Paris-Cambridge 1925,  34-35. 
2. Voir Grosdidier,  c.,  30. 
3. Voir sa description par   L  va d a r a s,  HRM, t.    

cf. G r  s d  d  e r,  c.,  27. 
4.  est aussi decrit par   L  va d a r a 5,  c.,    
5. Voir  t r a, AS., t.   13-15.-  m f   c h  j, Kontakarij ...  132.-

Grosdidier,  c.,  28. 
6. G r  5 d  d  e r,  c. 
7. Voir f.         ...». 
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voyage au Mont-Athos (monastere d'  et  Moscou,   
trouve aujourd' hui (Musee historique, numel'o 293)2. Il contient deux 
ceuvt'es de Gabrie1: 1) l' idiome1e sur saint Symeon 1e Theodoque (f. 
28r), et 2) 1e canon sur saint Luc 1e Stiriote (ff. 59r-63r). 

 t h  u s V a t  e d i n u s 1178  X1IIe s., 200ff3• 

C' est un   l'  trouve 1e canon de Gabrie1 pour ]a vigile du 
dimanche des Rameaux (de l'entree du Christ a Jerusa]em) aux ff. 198r-
200v. 

 t h  u s V a t  e d i n u s 765  c h a r t., XIXe s. 
Il contient, entre autres pieces de poesie ]iturgique, ]e meme canon  
]a vigi1e du dimanche des Rameaux) de Gabrie1 (ff. 309r-313v)4. 

 a r i s i n u s g r. 13  XII1e s., 478ff. (anc. Co1bert.121)5. 
Il contient 1e canon de Gabrie1 des saints Ancetres (vigi1e du dimanche 
entre 11-17 decembre) aux ff. 172v-173r. 

*** 
Le canon sur l'image do 1a Vierge, dite «la  que nous 

editons  Appendice, ne se trouve que dans deux manuscrits tres tar-
difs: 

 a r i s i n u s S u  1. g r. 1116  XVII1e s., c h a r t., 
378ff6• Le canon se trouve, apres 1e recit sur ]' histoire de (va 
tissa» (ff. 355r-373r), a. 1a fin du manuscrit (ff. 375r  

-C  n s t a n t i n   1i t a n u s, Bibl. Patr., Eco1e  
77 (82)  chart., XVIIe s., 312 ff7. Ce manuscrit se.divise  deux par-
ties: ]a premiere est un  et 1a deuxieme une collection. des 
textes concernant ]e pere spiritue]    1a fin du 
manuscrit se trouve 1e canon a «la  (ff. 304r-312v). 

1. Vladimir,  403. 
2. Voir sa description par V  a d i m i   403-405. 
3. Voir sa description sommaire  S.  u s t r a t i a d e s -  Va t  e-

d i  s, ....   
4. S. Eustratiades-A. Vatopedinos,  c.,   
5. Voir sa description sommaire par   m  t, ... , t.  Pa-

ris 1886,  3. 
6.   histoire du ms. et sa description tres deta.illee  C h a r  e s  s-

t r u c e t  a r  e- L  u i s e C  c a s t  Catalogue des Manuscrits Grecs: 
Le Supplement Grec, t.  Paris 1960,  237-239. 

7.  Voir sa description   i m   a  s  de Milet),  
        

        38, 1963,  191-
192. 
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 TRADITION DU  

Dans l'reuvre de Gabrie1,  ne discerne pas l' existence de 
sieurs collections.  peut distinguer 1a branche des kontakia et celle des 
canons.  ce qui concerne 1es kontakia,   a que 1e Kontakarion de 
Patmos (P+Q) qui contient 1es reuvres authentiques de Gabrie1 (huit 
kontakia). Il  est donc pas necessaire de faire  stelllllla des lllanus-
crits seu1ement pour l'hymne sur 1es saints Photius et Anicet, qui  se 
1it au comp1et dans aucun ms.  D,    et J) et dont l' authen-
ticite est d' ailleurs fort douteuse. 

La p1upart des canons se trouvent aussi dans  petit nombre de 
Inanuscrits «orientaux», sans distinction de collections  de falllilles, 
ce qui necessiterait evidemment  c1assement des differents temoins. 

L' apparition tardive de notre poete, 1a decadence du kontakion 
et 1e fait que 1es livres 1iturgiques etaient deja. remp1is de pieces de 
sie liturgique, tout ce1a exp1iquerait peut-etre pourquoi l'reuvre de Ga-
brie1  a pas   repandre dans 1es autres kontakaria de l' Orient  

de l' Occident. 

IV. TEXTES EDITES DE GABRIEL. 

 part 1e canon sur saint Luc 1e Stiriote, qui est entre en entier 
dans 1es Menees (7 fevrier) et  figure jusqu' a. aujourd'hui, toutes 1es 

 de Gabrie1 ne sont que partiellement  1e p1us souvent 
par Jes auteurs de catalogues de manuscrits  1es descripteurs de Kon-
takaria, qui pub1ient -  genera1 - Je prooimion en entier et 1es ini-
tia seu1ement de strophes suivantes. Dans notre edition, nous donnons 
toutes 1es  des 1ivres  de cata10gues dans lesquels sont edi-
tes partiellement ces textes de Gabriel. 
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DEUXIEME PARTIE 

 TRADUCTION  NOTES. 

1 
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 Is. 42,6. Jn 1,1. 8,12. Lc 2,32.  Tirn. 6,16. 
1. Ps. 103 (104), 28. Jn 1,14. Mtth. 3,14. Mc 1,9. Lc 3,21. 
2. Jn 6,41. Mtth. 5,17.  Cor. 15,45. 

 

  11 ante pl'irnurn oecurn:      ... 
1 22   11 4   fortasse. 
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 : Proeortion de l' Epiphanie 
DATE Le 5 janvier 
MODE :   

HIRMOS :       
Strophes:         

ACROSTlCHE   

Mss  f. 143 r-v 
 DlTlONS  Naoumides, dans  RM, t.    (seuIement 

Ie  

Prooimion 
Lumiere spirituelle et inaccessib1e, Verbe de Dieu eterneI et mi-

sericordieux an-deIa de Ia comprehension, aie compassion et envoie-
moi Ia grace de ton Esprit saint et divin, afin que je te glorifie. 

1 
Quelle ineffab1e et divine bonte et quelle grande misericorde de 

ta part, Seigneur! Se10n ta   es devenu homme, et maintenant 
 te hates vers Ies flots du J ourdain pour etre baptise1 , toi, qui es 1a 

1umie're sans couchant, 1a purification qui purifie tous 1es peches des 
hommes2 Ahl gIoire a toi, gloire, Christ, qui m' as donne de te gIorifier.• 

2 
Pour Adam, Ie premier homme, tu as quitte Ies cieux et tu es des-

cendu et tu t' es, comme  homme, soumis a Ia  toi qui l' avais  
premier donnee a.  parIant par 1a bouche des prophetes et prophe-
tisant tout ce qui allait venir pIus tard,  Verbe, par ta grande phiIan-
thropie et bonte. Ahl gIoire a toi, gloire, Christ, qui m' as donne de te 
glorifier. 

1.   connait pas grand' chose de l' intention du poete quand  fait usa-
ge de l' infinitif  et  pas  que l'  voit utilise par les hy-
mnographes de l' Epiphanie. Est-ce pour le metre (parce que  accent est avance 
d' une syllabe) ou bien pour une question de doctrine que Gabriel a choisi l' infi-
nif moyen? Il serait p1us prudent d' accepter la premiere supposition. Pour 1a forme 

 voir Romanos 1e Me1ode, premier hymne a l' Epiphanie' Prooimion  
 21; str.  64; str.  22 (Grosdidier, t.   236, 240 et 244). 

2. C' est 1a doctrine constante de l' Eglise que 1e bapteme du Christ n' etait 
pas celui de 1a penitence (Mc 1,4) pour 1ui-meme. Etant sans pecM, J esus vient 
se faire baptiser pour 1es autres, pour Adam, comme dira Gabrie1 a 1a strophe sui-
vante. Il assume, par son bapteme, 1a mission de  de Dieu; Il penetre dans 
1a destinee des hommes; Il    1eur lieu et p1ace. (cf. Is. 42,1 et 61,1 Jn 1,29; 
Mtth. 3,14; Mc 10,45 et 14,24). 

eEOAorIA,   Teuxoc; 4. 53 
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3. Job 10,22. Is. 9,1. 
4.  1,27. Ps. 15 (16 ),10. Rom. 8,21. Mtth. 3,13. 
5. Phil. 2,7.  Cor. 8,9. Rom. 8,3. Act. 17,28.   2,9. 
6. Rom. 11,33. Ps. 35(36), 7. Ps. 73(74),13. 
7.  Cor. 11,3.  3,1-5. Tite 3,5. 
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3 

Ta grande et ineffab1e bonte, Seigneur, n' a pas supporte de voir 
toute 1a creation se couyril' de tenebres et tous 1es hommes se perdre  
hypotheses variees1 et descendre sous 1a terre et courber 1e dos sous 1es 
demons; c' est pourquoi tu as hate l' illumination du bapteme2• Ahl 
gloire a toi,' gloire, Christ, qui m' as donne de te glorifier. 

4 
Nous qui etions 1es ouvl'ages de ta main, faits a.  image et a ta 

ressemblance tu n' as pas supporte de nous voir soumis a.1a tromperie du 
serpent3 et a.1a  de 1a mort, mais tu nous sauves, prenant toi-
meme chair, et tu te precipites vers 1es eaux du Jourdain, pour briser 
l'  Ah! gloire a. toi,  Christ, qui m' as donne de te glo-
rifier. 

5 
Nous louons ton ineffab1e aneantissement et nous g]orifions ton 

avenement, car etant supersubstantie1, inexprimab1e, inexp1icab1e, eterne1 
et incomprehensib1e, notre Sauveur, invisib1e meme aux anges, tu t' es 
rendu visib1e a nous, comme homme-Dieu 4•  gloire a toi, gloire, 
Christ, qui m' as donne de te glorifier. 

6 
Qui, des habitants de 1a terre, dira 1es profondeurs de tes juge-

ments divins,  comment 1e choeur des anges 1es ce1ebrera-t-i1, puis-
qu' elles sont au-de1a de toute intelligence? Et David, l' inspire de Dieu, 
contemp1ant d' avance ta hate vers 1es eaux, crie: «C' est toi qui as bri-
se 1es tetes des dragons dans l' eau». Ah! gloire a. toi, gloire, Christ, qui 
m' as donne de te glorifier. 

7 

La  des hommes n' avait pas 1a force de resister vigou-
reusement aux demons, car elle etait prisonniere de l' antique tromperie 
que 1e dragon  ralnpant avait mise dans 1es oreil1es d' Eve, mais tu 
interviens, toi, en Dieu   offrant 1a regeneration qui 

.apporte 1a 1umiere. Ah! gloire a. toi, gloire, Christ, qui m' as donne de te 
glorifier. 

1.   la fOl'me de  adverbe  chez Romanos aussi (cf. 
tsakis, § 76,  45). 

2.   s' agit de la  surnaturelle jaillissant aHtour du Christ apres le 
 selon ]a legende dont par]ent ]' «EvangiJe des Ebionites» (Epiphane, 
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8. Ps. 113 (114), 3-5. 
9. Lc 3,3. 19. Mtth. 3,13. 

 

9. 31    fortasse     corrigendum. 
10. 4   fortasse corrigendum. 

 .. &   P.G. 41,  et Justin   
88. - cf. J. Grosdidier de Matons, Hymnes de Romanos le Melode, t.   271,  
2). C' est la lumiere qui nous met dans la clarte pour  pas  et qui, par le 
bapteme du Christ, devient pour nous  ilIumination, le  «par lequel est 
infusee la substance de  immortalite,) (cf. J. Ratzinger, Lumiere, dans «Encyclo-
pedie de la foi» t.  Paris, Cerf, 1967,  524). 

3. Allusion tres claire a Gen. 3,13'          
  rencontre tres souvent le serpent avec le sens de Satan   Cor. 11,3; 

Apoc. 12,9 ete.). cf. La Demonologie, par Ed. Langton, ed. Payot, Paris 1951,  

45sq. 
4.  trouve tres tot (chez Origene deja et Athanase) le terme  

Ici, apres les adjectifs precedents, inspires par la theologie dite ((apophatique», ce 
terme designerait la presence de la   de Jesus: L' homme, qui demande le 
bapteme par St. Jean 1e Precurseur; et Dieu, comme la  et la voix divines 
(Mc 1,11) le montrent.. 
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8 
Le J ourdain, te voyant venir vers  se retourna de stupeur et 

1es montagnes frappees d' epouvante a. ta vue, ont crie avec des  qui 
ne par1aient pas: «QuelIe est cette sagesse mysterieuse et cette con-
descendance ineffab1e que tu as rranifestee a ton univers?» Ahl gloire 
a toi, gloire, Christ, qui m' as donnee de te glorifier. 

9 

vec 1a puissance d' E1ie, J ean est venu baptisant dans ]es eaux 
et i1 denonce 1es  des ames et met a  tout ce qu' il faut faire 
se10n l'esprit. Mais, quand i1 apergut celui qui venait vers 1ui, il tremb1ait 
et etait troub1e1, prenant conscience de ton avenement. Ahl gJoire a 
toi, gloire, Christ, qui m' as donne de te glorifier. 

10 
Accorde a. mon ame miserable,  Verbe, l' absolution de ses nom-

breuses fautes. IJ1umine-1a de ton indicib1e Jumiere et ecJaire-Ja pour 
qu' elIe suive sa route et accomp1isse tes commandements afin que je te 
loue  oeuvres et en paroles, comme toi-meme, Sauveur, tu me J' as in-
spire2• Ah! gJoire a. toi, gloire, Christ, qui m' as donne de te gJorifier. 

  para1t diffici1e de traduire le verbe     ])ourrait 
considerer ]e premier verbe comme une intention de Gabrie] de peindre   

interieur  St. Jean ]e Precurseur, et ]e deuxieme comme une expression de son 
attitude et emotion exterieures. cf. Romanos ]e Me]ode Ier hymne de ]' Epiphanie, 
str. 1)' v. 31;   et 2e hymne, Prooimion, v. 42:   

 Grosdidier de Matons, Hymnes, t.   240 et 270). La difficuJte du meme vers 
31, soit: ccquel est]e sujet du   peut pas etre reso]tle autremen t qu' avec 
]a proposition comme sujet du complement d' objet de  c. a. d. du  chose 
ratifiee par le  du vers suivant. 

2.  comprendrait peut-etre mieux  usage de  indicatif du 2e aoriste de 
 que du subjonctif. 
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  '17,2, Mc 9,2. 
1. Jop '10,9. Is. 64,7. Jn '17,24. 1 Pierre 5,1. 
2.  Cor. 4,6. Rom. 11,15. Mtth. 17,2. J'I'Ic 9,2 R.om. 12,2.  Cor. 3,'18. 

  

     an te primnm oecum.  
1. 81  ante  delevi m.g, 



839 Gabriel l'Hymnographe, Koniakia et Canons 

 Proeortion de 1a Transfiguration. 
DATE 1e 5 aout. 
MODE  
HIRMOS    . 

Strophes:    .. 
ACROSTICHE  

Mss  f. 286 r-v 
EDITIONS  Naoumides, dans  RM, t.   (seu1ement 

1e  

Prooimion 

Sur 1a montagne, Seigneur, tu as ete transfigure, montrant avant 
ta passion l' immutabilite de ta gloire qui est ceJle de ton Pere, a tes dis-
cip1es, qui t' ont proc1ame Dieu au monde. 

1 
Nous, 1angues terrestres, l' esprit ec1aire par 1a 1umiere de ta foi, 

nous chantons joyeusement, erbe, et avec crainte nous nous pros-
ternons devant toi. Parce que tu  supportais pas de  ta creature se 
tourmenter  enfer de longues annees et se 1amenter de 1a chute qu' elle 
a subie par 1a tromperie du serpent, tu es yraiment deyenu homme par 
ta force divine et tu as donne aux morte1s 1a participation divine a ton 
inexprimab1e gloire et, sur 1a montagne, tu t' es c1airement fait con-
naitre a tes discip1es (lui t' ont proc1ame Dieu au monde. 

2 

 qui es ega1  honneur a 1a nature increee et a 1a gloire eter-
nelle, Sauyeur, par incarnation inexprimab1e tu as paru, incomprehen-
sib1e a tous; a10rs que 1a p1upart venaient a toi comme a  honllue, 
tout en te montrant favorable a ceux-Ia, tu as pris ceux ql1e vo1ontai-
rement tu as fait monter au Thaborr, et tu quittes ce que tu avais pris2 

et tu reveles ce que tu etais:   des personnes de ]a  increee, 

1.  trouve souven t   an ]ieu de  selon les exig'ences 
du metre.  aussi ]e Kontal<ion anonyme    str.  Cod. P,f. 
288r (cf. lVIiLsakis § 54,  29, note 2). 

2. Sous ]a forme     fani voir la  de  hnmanite par le 
 de Dieu. cf. St.. Jean Damascene:     ... yivv'l)crty, 

      ...      Migne  94; 1425. 
cf. Lampe,  1179a). 
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3. Lc 1,49.5,26. Rom. 15,19.  Cor. 12,12. Mtth. 17,5. Mc 9,2. Apoc. 4,11. 
4. Hfb. 2,14.  Piel'l'e 1,23. Sag. 1,14. Act. 17,28. Ps. 103 (104),28. 
5.  3,4. 16,'12-20. 17,6. Nombr. 20,11. Deut. 5.8,15. Ps. 113 (114),8. 

77 (78),15.  Cor. 10,4.  Jn 4,2.  Tim. 3,16. Jn 4,26. 



  Kontakia et Canons  

ayant Ie meme trone et Ia meme gIoire, etant createur de tout  uni. 
vers et illuminateur des anges et des hommes qui t' ont procIame Dieu 
au monde. 

3 
Oh! quelles oeuvres redoutabIes\ queIs signes et prodiges tu as 

accompIis 2 dans Ie monde avec Ia puissance de Ia divinite pour sauver 
Ies morteIs. YouIant te manifester et te faire connaitre  eux, veritabIe-
ment comme Dieu, tu as transfere Ia forme entiere de Ia nature des mor-
teIs jusqu'   ineffabIe, inaccessibIe et pure splendeur de Ia gIoire de Ia 
Sainte Trinite par Iaquelle est venue des cieux une voix 3 affirmant que 
tu es  de cette Trinite, connatureI, mon Sauveur, et egaI en honneur 

  Esprit Saint4; qui t' ont procIame Dieu au monde. 
4 

Sans peine5 tu donnes  etre  toute substance par ta divinite,  
Verbe, et tu disposes que, de ce qui n' est pas, naIsse  etre, afin 
que subsiste, pour te Iouer et t' honorer, toute Ia creation procIamant 
des maintenant avec magnificence Ia cohesion et Ia providence 6  Ia-
quelle participent incorporellement Ies armees des anges, eternellement 
et resoIument7 ; visibIement tu t' es entierement donne aux hommes 
dans Ia surabondance de ta bonte, comme chair et sang en participation 
divine 8 et tu regeneres indicibIement notre race qui t' a procIame Dieu 
au monde. 

5 
Par ta force divine tu aS appeIe  de dessous Ia terre pour 

procIamer Ia souverainete de ton pouvoir redoutabIe.  as reveIe aux 
inities que c' est toi qui, autrefois, t' es fait voir dans Ie buisson et qui, 
sur Ies tabIes, as donne ta Ioi tout admirabIe, qui, pour Ies juifs ingrats, 

1.    esl presque toujours accompagne d'   chez les 
hymnographes et canonographes (cf. le fameux stichere de ]a Dorrnition de ]a 
ge, le 15  dans les menees,  Christ-Paranikas,      

 dans ]e 1er mode). Chez Gabriel  le  suivi tant.Ol d'  genitif, tan-
 d'  accusatif, tantot d'  nominatif  Gabriel,  11;  11). 

2. Le   a cote de  est du a  attraction. 
3. Al1usion lres c]aire aux paroles de Dien-Pere:       

     (Matth. 17,5). 
4.   sait pas si Gabriel avait ecrit        

 ce dernier terme, nous   avons pas d' exemple chez  poete;  ce qui 
concerne Rornanos. cf. JI'litsakis, § 5'lc. 

5.   donner a l' adverbe   sens de    
   selon le con  (cf.    

 Les mols  et   que Gabriel  ignorail pas les 
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6.  Rois 18,36-39. Mtth. 8,11. 16,22. 
7. Mtth. 5,16. Is. 60,20. 

 

5. 71    correxi:      // 72  fortasse 
addendum ante  1182    

6. 21  ante  correxi:   

7. 72  addidi. 



843 Gabriel     

as fait jaillir l' eau du rocher, ql1i as fait plel1voir1 ]a manne pOl1r eux 
et qui, pour nourriture, 1eur as procure une quantite innombrab1e 

 qui 1eur as aussi predit que tu Yiendrais en chair, toi 1e Sei-
gneur de tous, qui t' ont proc1ame Dieu au monde. 

6 
 as fait descendre Elie du cie1,  Christ, pour qu' il te proc1ame 

Dieu et roi; et, toi qu' i1 a  sur 1es fagots de bois des sacrifices,  t' a 
reye1e Seigneur du cie1 et de 1a terre, qui accorde 1a vie aux morts, qui 
conduira l' univers dans 1a justice pour etre jug'e et prendre p1ace dans 
1e sein d' Abraham. Et tes glorieux discip1es, te yoyant et ne supportant 
pas ton redoutab1e ec1at, saisis d' effroi, tombent en avant, appuyant 
1eurs visages contre terre, eux ql1i t' ont proc1ame Dieu au monde. 

7 
Voila comment J acques, Pierre et Jean, ayant  toutes ]es 

choses redoutab1es que tu ayais accomp1ies sur 1a montagne, se sont re-
ve1es aux autres etre des flambeaux forts et divins, Christ: ayant tous 

 eux-memes temoins de 1a  du Pere et ayant reyu 1a ferme assu-
rance que tu es une des personnes de 1a Sainte Trinite quant a1a nature, 
1a gloire, 1a royaute et 1a puissance, i1s sont entres en participation de 
1a 1umiere sans couchant, Sauveur, te louant et t' honorant, el1X qui 

 proc1ame Diel1 au monde.  sui{)re) 

oeuvres dites de Denys  Areopag·ite. cf. De divinis Nominibus 4,8. Migne, P.G. 3, 
704c et,  De cae]esti Hierarchia, r,2; Migne, P.G. 3,   

             

    ... )) (Denys  Areopagite, La hierarchie ce]este, 
SC,  58,  7'1-72). 

7.  poulTait peut-etre Jire,  calIse de ]'  qlli suit, le  adverbe du 
vers 6  comme  mais nous  avons pas ose  toncher, supposan t que le poe-

 continue d'  influence paJ'  ]' Areopag'ite.  effet dans "La hjerarchie 
celeste,), deux Jignes aPJ'es ]e texte cite ci-dessus,       
ItvSov      ... )) (cf.  C.,  72). Le   rapporte 

  comme ]e  ]e  

8. Le mot  (du v. 81) est tres aime de Gabriel. L' inspiration de Ga-
briel doit  trouver de nouveau dans ]es oeuvres ar'eopagitiques, et surtout «La 

 celeste)): (( .•.     .•.     
      ...     

        (cf.  Cel. 240C-D, ed. S.C.p. 
123). $ 

1. Le verbe  pou1'J'ait   Jlapax, s' j] n'est pas  cOl'J'ection 
d'  copiste dn participe   cIui n' est pas tr'es  mais qni est 
attestee. (cf. Mitsakis, §§ 95, 95a, 104). 


